	semaine 7
	Proposition infinitive : après les verbes d’opinion (νομίζω, οἴομαι), de déclaration (λέγω, φημι, φάσκω)
Négation avec l'infinitif et avec le participe : 
· οὐ négation du réel (verbes d’opinion ou de déclaration), 
· μὴ négation du fait envisagé par l’esprit (verbes de volonté: βούλομαι, προστάττω ; verbes impersonnels : προσήκει, συμϐαίνει)
Participe explicatif: négation οὐ (οὐ καλῶς θεραπευόμενος, οὐ πολλὰ φέρει ὁ ἀγρός, n’étant pas bien soigné [fait réel], le champ produit peu);

Participe déterminatif ou substantivé : négation μὴ (μὴ καλῶς θεραπευόμενος, οὐ πολλὰ φέρει ὁ ἀγρός, s’il n’est pas bien soigné [supposition], le champ produit peu)
Génitif partitif (non enclavé): οἱ φρόνιμοι τῶν ἀνθρώπων, les sensés parmi les hommes
εἷς « un », et δύο « deux ». 
L’indéfini τις : ἦλθέν τις qq’un est venu ; ἦλθέν τις τῶν δούλων un des esclaves est venu ; ἄνθρωπός τις ἦλθεν un homme est venu
Enclitiques et proclitiques.

Vocabulaire :
	Esope : les enfants du singe.

τοὺς πιθήκους φασὶ δύο τίκτειν καὶ τὸ μὲν ἕτερον τῶν γεννημάτων στέργειν καὶ μετ' ἐπιμελείας τρέφειν, τὸ δὲ ἕτερον μισεῖν καὶ ἀμελεῖν. συμβαίνει δὲ κατά τινα θείαν τύχην τὸ μὲν θεραπευόμενον ἡδέως καὶ στερρῶς ἀγκαλιζόμενον ὑπὸ τῆς μητρὸς ἀποπνίγεσθαι, τὸ δὲ ὀλιγωρούμενον ἐκτελειοῦσθαι.  

Ὁ λόγος δηλοῖ, ὅτι πάσης προνοίας ἡ τύχη δυνατωτέρα καθέστηκεν.

Apollon : 

· Homère. , début de l’Iliade.
· Représentations iconographiques.

· Sanctuaires.

· Conférence de Marcel Detienne.
→ versions de Vernhes. 

révisions sur les anciens textes.



	
	ἀμελέ-ω je néglige (+ gén.)

ἡ ἀμέλεια la négligence

ἐπιμελέ-ομαι ou ἐπιμέλομαι je m’occupe de  (+ gén.)

ἡ ἐπιμέλεια le soin

μισέ-ω je déteste, je hais

ἡ μήτηρ la mère

ὁ πατήρ le père

βαίνω je marche

συμϐαίνειν survenir (συμϐαίνει il arrive que)
	νομίζω je pense

οἴομαι je crois
λέγω je dis, je parle

φημι je dis (φησι il dit, φᾶσι ils disent, on dit)

φάσκω je dis, je déclare
προσ-ήκει il convient que (+ inf. , négation μὴ)

βούλομαι je veux

προσ-τάττω je prescris
μετά (+ gén.) avec : ἦλθεν μετὰ τοῦ πατρός, il est venu avec son père
μετά (+ acc.) après : ἦλθεν μετὰ τὸν πατέρα, il est venu après son père
	


	singulier
	pluriel
	
	
	
	
	
	

	masc. fém.
	neutre
	masc. fém
	neutre
	
	masc.
	neutre
	fém.
	
	pour les trois genres

	τις
	τι
	τινες
	τινα
	
	εἷς
	ἕν
	μία
	
	δύο

	τινα
	τι
	τινας
	τινα
	
	ἕνα
	ἕν
	μίαν
	
	δύο

	τινος
	τινων
	
	ἑνός
	μιᾶς
	
	δυοῖν

	τινι
	τισι(ν)
	
	ἑνί
	μιᾷ
	
	δυοῖν


[image: image1.png]1. Version (aprés avoir relu les maximes des pp. 38, 49, 56, 57). 1. Oi ¢pévipor
Ayouot Tobg ypnotobs movnpoic Adyois ob Titpdoxesdal, xai Edwov efvar TO
Anetv Tobe ¢ihous Exovoleg xal moMGY Tobe xaipobs yiyveodar Sidackdovs.
2. Oi cogoi ¢act Thv piv bpyhv nokhobe Gvdpdnoue Spdv movnpd dvayxdlew, tic
5 dpyiic ddppaxov péyioTov slvat Abyov, xai Tag pbv Anac véowv elvar aitiac
&viote, Abyov 8" elvar Adnn fatpév. 3. Thv nawdeiav dporoyd dvagaipetov stvar
Xtiipa Toic avdpdnoic. 4. Tdviee gactv év vuxtt Boukiv Toic cogoic yiyveodat.
5.01 yewpyol ¢act Tobc yewdvac padius ic sbblav petabdrrew. 6. Tobe ypap-
pétov dneipous dnpl &¢ TugAobs BALTEw.

2. Vous noterez, & propos de cette phrase, que dans une infinitive seule la logique permet de.
distinguer le.sujet du complément d'objet : tous deux sont a I'accusatif. 3. dporoytw, je reconnais.

I Phrases & former. Ex.: ol naidés gaot / ol xapriol ofi clow dyadol —» ol naids daot
ol xapnoi olx elvan Gyasolk. Attention a lemploi des négations !

1. Noufte / i Aaunpal Téxar padlec éviote mintovor, xai fi YAGTTa MoKV
£omv aitia xaxGv, xal ob xahdG no0Iow of v Tais Abnaic dpyilSpevor Toi Seotc.
2. Midvres gaot / & mAeiota TGv T yewpylas Epywy ok ot pgdia, xai MAEioTOY
&yasav altia totiv 1 yeopyla Toic avipdnoic, xal al mAEloTal TGV TeXVY ObK
elor pgdiat pavsdvewv. 3. Mpootiker / of vdponor Toic eoic dovory.
4. Tlpootxer / ol Sothor épydlovrar. 5. Tpoohker / Tobs véous ob movnpol
$1héoogor nadesovarv. 6. Mpootixer / al véoor otk bnd xaxdv latpdv
Sepanedovrar. 7. BotAovrar ol yewpyol / ol xaprol vésoic ob Saeipovrar.
8. Boshovtar ol yewpyol / of dypot otk Epnuof cior xapndv. 9. Bothovtar of
Yewpyol / of yew@ves ob Sewof siow.

§§ 6667, p. 59. Vocabulalre, p. 61.

IIL Version. 1. Tév pntépov ai mheiotar xal Tév natépev of mAeiotor
Bodhovtar Tobe naiSac ylyveodar codobe xal cbopovac xai dvdpsiov xal
dpovipoue. 2. Tév Sothwv piod Tobe ph pet’ émpedeiac fpyatopévous * Sothog
Yap ph xaAGe émpedbuevos TGV npooTaTToRévey Epywv oix dyaddy Ktipa. 3. OF
4nt Tobe ypnoTobe T@V Gvdpdnev Tolc movnpolc T@V Abywv Titpdoxodal.
4. Vb 1o natpde xai TG KNTEOG OlX dpehovpévny, GAN’ HBéwe Sepansuopéviy,
e08afjiovd pé ¢aow efvar naida. 5. ‘Ynd tdv dhrev "Atnvaiov ob girodpevog,
ol etbafuov il * xai ydp, ph Phobevos bd TGV dAAey, ThNY olx dyadhy et
dvdponoc. 6. Tupbaiver gviots Tobc Prhoobous dpskety Tic dAndvic codlac.
7.Metd thy vixta ylyvetai iudpa xai petd ToV Xewdva fikios abdic gaivetat,
8. "Opyitetar & naic, petr’ Mhov nafbev naitew Boudbuevos, 6 natpl xal T
e, dvaykdlew Bovkopévorg T ypdupata pavidvery. 9. "AvSpac xaips EoTtv
&uBaivery xal Thv Sdhattav Sibaivew xal toic 'Ohvvéioic Bongeiv, xai ob
npooiixer péNAe.

3. Ticpdoxo, je blesse. ol np... = onp... ob... 4. héwc, agréablement. &G, mais. e,
me ¢ accusatif dé &6, moi. 6. dnowdc, véritable. 7.yiyveoSay : ici se produire, arriver.
b finios, le soleil. abbs, de nouveau. daivopay, je parais. 8. 1 Ypduna, -atos, la lettre.
9. Pour les composés de Baivo, < p. 61, note étymologique 5.  Sdhata, la mer. & ‘Ordvdros,
T'Olynhien (habitant d™*Olynthe). Bondéo, je porte secours. wéN\o, je tarde.





[image: image2.png]VIIL Version. 1. Tuvaixec 860 &v T oixig gpydlovrar 2. Tlokrol tév
0obdev vopitovotv Eva Oedv elvar, Exror 8 vopilovor geobg mokobg efvat,
Aot 8¢ vopifovor Seobc elvar pév, T@v & &vipdnov otk Empedeiodar.
*Ayaséy tf ot f coola. 4. Kaxév T nokadas 1 dpéhea. 5. Tlavel Gvdpdn
£ ciow. 6. Ty owfv gact sivar éviote ayadé Ti. 7. “Avdpunof Tivéc
i del bpyiCovra. 8. “Ev Tiot xaipolc dvdykn éoti orydv. 9. Oikfpwy 8 yépwy
b buoiv lavpdv Sepansietar. 10, Téxvar ives Siagdeipovot Tév Gvdpdnoy td
pora, 11, Ev i voxel xeipéy Tic éviots ndvra v oic dypols Siagdelpei
. “Evi Abye xaxd nodhd gpydletal Tig Eviote.
7. da, toujours. 9. Ov, -ovos, Philémon, nh. 12. pydopa, ic je fais, s pout se
uire par on.





